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Πρόσκληση για µια ευρωπαϊκή πολιτική µετάφρασης 

Εκτός και αν αρνηθεί η ίδια τον εαυτό της, η Ευρώπη δεν µπορεί να οικοδοµηθεί χωρίς 
σεβασµό στον πλουραλισµό των γλωσσών. Δύο δρόµοι ανοίγονται µπροστά της. Ο ένας είναι 
η προσφυγή σε µια «διάλεκτο συναλλαγής» που θα διευκολύνει τις ανταλλαγές, µε κίνδυνο 
όµως τη φθορά σε συλλογικό επίπεδο. Ο άλλος µας καλεί να απολαύσουµε τη γλωσσική 
ποικιλία, να την προωθήσουµε και να την προστατεύσουµε µε σκοπό την καλύτερη αµοιβαία 
κατανόηση και τον αληθινό διάλογο. 

Τουλάχιστον στο εσωτερικό των προσωρινών συνόρων της, η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει 
διασφαλίσει την κυκλοφορία των αγαθών, των κεφαλαίων και των προσώπων. Είναι καιρός να 
θέσει τώρα ως αποστολή της την κυκλοφορία της γνώσης, των έργων και της φαντασίας, 
ξανασµίγοντας έτσι µε τις πιο γόνιµες στιγµές της ιστορικής Ευρώπης. Είναι καιρός να µάθουν 
τώρα οι Ευρωπαίοι να µιλάνε µεταξύ τους στις γλώσσες τους. Προάγοντας τις γλώσσες της 
Ευρώπης συµβάλλουµε στη συµφιλίωση των πολιτών µε την Ευρώπη. Η µετάφραση παίζει 
στο σηµείο αυτό ουσιαστικό πολιτικό ρόλο. 

Η γλώσσα δεν είναι µόνον εργαλείο επικοινωνίας ή υπηρεσία. Ούτε είναι, απλά και µόνο µια 
κληρονοµιά, µια ταυτότητα που πρέπει να διαφυλάξουµε. Κάθε γλώσσα αποτελεί και ένα 
διαφορετικό κοµµάτι από το πάζλ του παγκόσµιου χάρτη : το κοµµάτι δεν υφίσταται παρά 
µόνο σε σχέση µε τα υπόλοιπα. Μεταφράζοντας, εµβαθύνουµε στην µοναδικότητά µας αλλά 
και σ' εκείνην του άλλου : πρέπει να γνωρίζεις τουλάχιστον δύο γλώσσες για να δηλώσεις ότι 
κατέχεις την µία. 

Υπέρβαση της ταυτότητας και εµπειρία της διαφοράς, η µετάφραση πρέπει να βρίσκεται στο  
κέντρο του ευρωπαϊκού δηµόσιου χώρου που όλοι εµείς καλούµεθα να οικοδοµήσουµε, στις 
πολιτειακές και θεσµικές του διαστάσεις, στις πολιτιστικές, κοινωνικές, πολιτικές και 
οικονοµικές του συνιστώσες. 

Αυτός είναι και ο λόγος για τον οποίο απευθύνουµε έκκληση για την υλοποίηση µιας 



πραγµατικής ευρωπαϊκής πολιτικής της µετάφρασης, η οποία θα στηρίζεται σε δύο αρχές : 
στην κινητοποίηση όλων των φορέων σε όλους τους τοµείς της πολιτιστικής ζωής 
(εκπαίδευση, έρευνα, διερµηνεία, εκδόσεις, τέχνες, µέσα ενηµέρωσης) και στην διάρθρωση 
τόσο της εσωτερικής δυναµικής της Ένωσης όσο και της εξωτερικής της πολιτικής, ώστε να 
υπάρξει συγκεκριµένη εγγύηση τόσο σχετικά µε την υποδοχή των άλλων γλωσσών στην 
Ευρώπη όσο και µε την κατανόηση των γλωσσών της Ευρώπης στον υπόλοιπο κόσµο.  

Από την µετάφραση, το ευρωπαϊκό σχέδιο θα αντλήσει νέα ενέργεια. 


